
Rozvrh oboru německá filologie na letní semestr 2018/19 
 

Pondělí 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.05 
 
 
 
 

   P+S: Einf 
Geschichte 
der dt. Lit, 
různí 
1EP 

P: Einf. 
in Litera-
turwiss. 
Krap,Hor,
1ULT 

Rez Rez 

3.39  P: Dt.. 
Sprachge- 
schichte 2 
Spáč, VJ 

S: Dt. 
Sprachgeschichte 2 
Spáčilová 
LGS31 

P: Einführung in die 
diachrone 
Sprachwissenschaft 
Spáčilová 
LGP05 

Hostující 
profesor 
 

S: Literatur der 
Goethezeit (Sturm und 
Drang, Weimarer 
Klassik, Romantik) 
Horňáček, LS08 

 

3.49  S: Übersetzungen der 
Belletristik 
Fialová 
PB3 

S: Einführung in die 
Mediävistik 
Solomon 
1MED 

NJ pro negermanisty: 
Němčina pro mírně 
pokročilé 2, 
Podlecki, NMP2 

S: Bibellektüre 
Podlecki 
KS47 

Hostující 
profesor 
 

4.61 
 

 P: 
Mediävis-
tik 
Solomon 
1MED 

Cv. Překladatelská 
cvičení pro 
začátečníky 
Solomon, PRC01 

Sprachübung 
Textarbeit 2 
Horňáček, 1JC2B 

 Sprachübung 
Konversation 2 
Strigl, 1SY2 

 

Rak k 
3.36 

  S: Literatur und 
Wissen 
JKrappmann, LS22 

 16:00-17:30 
Rezervace 
UPLIFT (do 06/2019) 

 

 
Úterý 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39  P: Teor a 

met překl 
a tlum 
MKrapp 
TM1P 

P: Einf. 
Linguistik 
Rinas 
1ULG 

P: Einf 
Philosoph 
J.Krapp 
1FI,KFI/ 
DPHIL 

P: Dt. 
Gesch 
Horň 
KAH20 

S: Sprache von mei-
nungsbetonten Presse-
texten, Kaňovská, 
LGS45, JHS02 

S/P:Lt.Ges 
als Gesch. 
Übersetz 
Fialová 
PD1, 
LP06 

 Hostující 
profesor 
 

3.49 S: Einführung in die 
Philosophie 
Peštová 
1FI, nebo 1FIS 

S: Forschungsseminar 
Deutschmährische 
Literatur 
Fialová, LS28 

Hostující 
profesor 
 

S: Tod und Sterben in 
der Literatur des 
Mittelalters, Solomon 
LS23,KSM02 

S: Einführung in die 
Gesch des Mittelalters 
různí, KAMDS, KS20 
KS48, KS55 

 

4.61 
 

Cv: Sprachübung: 
Lexikologie 
Spáčilová 
JC00 

P: Einführung in die 
Gesch des Mittelalters 
různí, KAMDP, KP13 
KP30, KP34 

S: Překládání beletrie 
Peštová 
PB2 

Morphosyntax 3 
Rinas 
1MO2 

S: Jidiš  
M.Krappmann 
LGS11, KSR01 
Jako C: JUD/JID1 

Morphosyntax 4 
Kaňovská 
1JC2A 

Rak k 
3.36 

S: Historische 
Hilfswissenschaften 
Horňáček, KAHPV, 
KAKPV, KAMPV 

  Jazyk cvič nejen pro 
překladatele 4 
Podlecki (Pozor pod 
kodem KS08) 

KA-P1.31 
Jazyk cvič nejen pro 
překladatele 2 
Podlecki, JC03 

 

 
Středa 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39  P: Gesch 

der österr 
Lit II 
(Realis bis 
NeueSach) 
JKrapp 
LP33 

P: Meth u. 
Modelle 
der 
Litwiss 
Horň 
LV, LP08 

S: Die Interpunktion 
im Deutschen (und 
Tschechischen) 
Rinas 
LGS57, LBS03, DL 

P:Forschu
ngsprobl. 
der 
Syntax2 
Kaňovská 
1SY4 

 P: 
Soziolin-
guistik 
Kaňovská 
NTL  
LGP32 

P: Text-
linguistik 
Opletalová 
LGP20 
LBP01 
NTL 

KA, 3.32 -  aula nebo 
3.39 
Societas cognitorum:  
(prof. FF UP předná-
šejí), KGN/SC, 
FIF/92BPP 

3.49 Sprachübung 
Konversation 2 
Strigl, 1SY2 

S: Překládání 
odborných textů 1 
Bačuvčíková 
PPO1 

Sprachübung 
Textarbeit 2 
J.Krappmann, 1JC2B 

13:15-14:15 
P: Literatur nach 1945
J.Krapp,Horňáček 
Voda Eschgfäller, 
LT45, 60 minut 

Morphosyntax 4 
MKrappmann 
1JC2A 

17:15-18:15 
Rezervace 
UPLIFT (do 06/2019)

4.61 
 

 Jazyk cvič nejen pro 
překladatele 2 
Strigl 
JC03 

S: Textarbeit - 
Vorbereitung für die 
Klausur im II. Block 
Voda Eschgf, KS06 

S: Morphosyntax 3 
Bačuvčíková 
1MO2 

Sprachübung 
Konversation 2 
Podlecki, 1SY2 

17:15-18:15 
Rezervace 
UPLIFT (do 06/2019)

Rak k 
3.36 

      

1.40 
1.39 

KA - 1.38 
S: Nácvik 
konsekutivního 
tlumočení 
Antošíková, TNK3 

 KA - 1.40 
S: Nácvik 
konsekutivního 
tlumočení 
Antošíková, TNK2 

   

 
 
 
 
 
 



 
 

Čtvrtek 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39 S: Morphosyntax 5 

Kaňovská 
1SY3 

P: 
Literatur 
um 1900 
Voda Esch 
LP15 

P:Forschu
ngsprobl. 
der Mor-
phologie2 
Tichák 
1MO3 

S: Gesprächsanalyse – 
Strukturen und 
Prozeduren 
Bačuvčíková 
LGS12, LBS05 
 

S: Syntax – Topologie 
Opletalová 
LGS05, JHS04, LBS02 
1x14 dní 

 

3.49 S: Morphosyntax 3 
Tichák 
1MO2 

Cv: Praktická aplik 
teorie a metodologie 
překladu a tlumočení 
1 (překlad), M. 
Krappmann, TM1C 

S: Překlady textů 
zaměřených na umění 
(němečtí a rakouští 
umělci), Tunková 
KSK04, PRC11 

 P: Einf. 
Kunst-
geschichte
Tunková 
1SO 

S: Einführung in die 
Kunstgeschichte 
Tunková 
1SO 

 

4.61 
 

Morphosyntax 4 
Podlecki 
1JC2A 

S: Sprache und 
Kommnikation im 
Jugendalter 
Kaňovská 
LGS43,JHS01 

Sprachübung 
Textarbeit 2 
Voda Eschgfäller 
1JC2B 

NJ pro negermanisty: 
Němčina pro mírně 
pokročilé 4, NMP4, 
Lukášová 

  

Rak k 
3.36 

      

S KAA 
1.39 
25os 

   KA-1.39 
S: IT a počítačem 
podporovaný překlad 
Bačuvčíková, PIT1, 
PIT2 

  

 
Pátek 8:00-9:30 9:45-11:15 11:30-13:00 13:15-14:45 15:00-16:30 16:45-18:15
3.39 Dálkové studium 

1x14 
Dálkové studium 
1x14 

Dálkové studium 
1x14 

Dálkové studium 
1x14 

Dálkové studium 
1x14 

Dálkové studium 
1x14 

3.49  
 

     

4.61 
 

      

Rak k 
3.36 

      

 
BLOKOVÉ SEMINÁŘE A PŘEDNÁŠKY: 
1. ROČNÍK: Blokový seminář v Kunčicích: Einführung in die Literaturwissenschaft - seminář, Termín: 13.4. – 18.4.2019, KGN/1ULT 
 
MODUL KULTURA A SPOLEČNOST 
- Seminar: Fächer und Themen der Religionswissenschaft – M. Krappmann, KGN/KAROR, blokový seminář 
- Seminar: Heimatfilm – Voda Eschgfäller, KGN/KS25 nebo KS57. Úvodní organizační schůzka: 5.3. 16:45-17:30, bloky: 12.4., 26.4., 10.5., 
vždy 9-12h, 3.49. 
- Seminar: Vergessene Fronten des Ersten Weltkriegs und ihre mediale Repräsentation (Internationale Konferenz - 7.-8. Februar 2019) - weitere 
Informationen: Milan Horňáček (milan.hornacek(at)upol.cz), KGN/KS22 (doktorandi: KGN/92AC1 nebo 92AC2, případně 94A4) 
- Přednáška hostujícího profesora – KGN/KS81 (doktorandi: KGN/94A5), nutno navštívit 4 vybrané jednorázové přednášky hostujícího 
profesora – student obdrží zápočet a 1 kredit (výběr z přednášek – přednášky s termíny budou zveřejněny později) 
MODUL LITERATURA 
- Seminar: Utopie und Dystopie in der Science-Fiction-Literatur - Ulrich Fröschle (TU Dresden); Milan Horňáček, Blockseminar in Kunčice, 
13.4-18.4.2019. Organisatorisches Treffen zum Verlauf und zur Textauswahl findet in der ersten Semesterwoche statt. Das Seminar ist für 
StudentInnen des Magister und Ph.D.-studiums bestimmt. KGN/LS15 (doktorandi: KGN/92AS8) 
TLUMOČNICTVÍ A PŘEKLADATELSTVÍ 
- Překladatelská nebo tlumočnická praxe – garant: A. Antošíková, KGN/PTP nebo KGN/TP1 
KVALIFIKAČNÍ MODUL 
S: Kariérové poradenství – Solomon, KGN/KMKP 
S: Ehrenamt – Kaňovská, Solomon, KGN/KMDE 
S: Praxisorientiertes Projekt -–  Kaňovská, Solomon, KGN/KMP 
 
Termíny dálkového studia: pátky, soboty: 15-16.2, 1-2.3, 15-16.3, 5-6.4. 
 
POZOR – všechny předměty si studenti mohou zapsat jen pod jedním kódem!!! Nelze zapsat si 1 předmět ve STAGu pod více kódy!!! 
 
Použité zkratky : P – přednáška, S- Seminář, Cv – cvičení 
1. blok/1. ročník – zelená 
2. blok (= 2. a 3. ročník Bc. Studia) a 3. blok (= 1.a 2. ročník navazujícího Mgr. studia) – moduly: 

LINGVISTIKA – červená 
 LITERATURA - žlutá 
 KULTURA A SPOLEČNOST – modrá 
 TLUMOČENÍ a PŘEKLADATELSTVÍ - šedá (studenti oborů Německá filologie si mohou některé předměty uplatnit v modulu Kultura 
a společnost nebo v modulu Němčina jako jazyk humanitních věd, případně jako předměty typu C) 


